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Divine Liturgy Variables on Sunday, March 08, 2026 

Tone 6 / Eothinon 6 

Second Sunday of Great Lent 

Commemoration of Gregory Palamas, archbishop of Thessalonica 

Theophylact the Confessor, bishop of Nicomedia; Apostle Hermas of the Seventy 

Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
 قُداس القِديس بَاسِيليُوسَ الكَبِير

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السادِس 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 

sacred body, angelic powers shone above Thy 

revered tomb; and the soldiers who were to keep 

guard became as dead men. Thou led Hades 

captive and wast not tempted thereby. Thou 

didst meet the Virgin and didst give life to the 

world, O Thou, Who art risen from the dead, O 

Lord, glory to Thee. 

اَِّقََّ    الق ئقّ اَِ   َّقِ ق  قَُ  قْ َ ا  رقِ قَِ ىِ  َقققققققَّ قَا يَّق القئقِ قُّاتا ا  الق إنَّ 
اَ  ِْ الُِ    َ اْ   َ َِِّْ ِ َِ َِ  َ  الحّتَاسِ صققققققققمو ا  ممَاا    َِ
   ََّ ُِ  ّ  َ َِ  لِ حَ ُِ َِ ال ِ و  ِ  الفمساَ  ِْسقققققققِ ِْ طملابِىً جِسقققققققِ
   ْ اَ  َِ ْ  َّم َِ َِ َماِحمً الحَم.  يَم  َِ ال وا  ْ َ رم   صقمَِ اَ

اْ ا ّْ لِك بو  ُ  مَاا ا  يم و ُّ الئِ

APOLYTIKION FOR ST. GREGORY 

PALAMAS IN TONE EIGHT 

 لقِدّيسِ غريغوريوس بالاماس ل أبوليتيكيون 
 باللحنِ الثامن  

O Star of Orthodoxy, support of the Church and 

its teacher, O comeliness of ascetics, and 

incontestable champion of those who speak in 

theology, Gregory the wonderworker, the pride 

of Thessalonica and preacher of grace, implore 

thou constantly for the salvation of our souls. 

ِ  الََِّ ا ا ِ تُائِرقم   ليقم ِ ا  قِ ىا  َّ ََسقققققققققققققققِ َِ اَ   ثِبقمِ  ال اَ ُِ
  ِْ تُائو َِ الئّوِ اْ  ِْ يً  َققققققملققققققققققققققا َّ   ِْ ْلا الئّوِاَِققققققتا  َِ  جِئققققققم

ِ     بققققمليسا ا  اََ اواَاسِ الْققققمْققققا اِ يّحققققموِّ    القققق   ح 
 َِ زا ا  ِْخ  اُ ََّىِ   مو  ِ  الئّ   اِ َ ئِىا  ح ِ َِْكَّ    اسقملاِ التَا  

َم  وِشِتْا مً ْي خِيصا ِّْاسا َّ 
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR SUNDAYS IN GREAT 

LENT (AND AKATHIST SATURDAY) 

IN TONE EIGHT 

  المديح()وسبت بيرِ الكَ  الصومِالقنداق لآحاد 
 **)أصليةُ الوزن (**  امنِ الثَ  باللحنِ 

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks 

of victory, O Theotokos, thou who hast 

delivered me from terror; but as thou that hast 

that power invincible, O Theotokos, thou alone 

can set me free: from all forms of danger free me 

and deliver me, that I may cry unto thee: Hail, O 

Bride without Bridegroom. 

ّ  لقققكا وايقققم ا   وقققّ ِ. ا لقققرا ِت  ِْ إِي ِِقققم ْ قققّْ ا يقققم  القققا
اُ  َِ ِ ئَّ   ِ َّ لِكا الشقققققققُّ َِىًا  َِِّّتْا اَ َّحم يَّىً  اْ ِ ٍ.  الِ ُِبِىا يم جَّ 

زَِّ. الوي ح ّ حِموِ ا   ْ  بائم ِنَّ لكا ال ا اَ ْاَّاْا لِ ِْ الشقققَّ اَ
َِّ  إلَكا   وتَ ِصققققق  َِ َاشا الشقققققْاَّاْا  ْ  صقققققّ اَ اُوَي  وا  ْ ِ

َ سِ لِرم  ِْ َ سمً ح  ِْ ََِي يم   إْ 
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THE EPISTLE 

(For the Second Sunday of Lent) 
( رسالةال اْ الثمِي َْ الصاَ َِ  )للأ

O Lord, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. 

Unto Thee will I cry, O Lord my God. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (1:10-2:3) 

Thou, “O Lord, in the beginning didst lay the 

foundation of the earth, and the heavens are the 

works of Thy hands; they will perish; but Thou 

remainest; and they will all grow old like a 

garment, and like a mantle Thou wilt roll them 

up, and they shall be changed; but Thou art the 

same, and Thy years will not fail.” But to which 

of the angels did He say at any time, “Sit on My 

right hand, until I make thine enemies a 

footstool for thy feet?” Are they not all spirits 

for liturgical ministry, sent forth to minister for 

the sake of those who are to inherit salvation? 

Therefore, we ought to give the more earnest 

heed to the things that were heard, lest at any 

time we drift away from them. For if the word 

spoken through angels was confirmed, and 

every transgression and disobedience received a 

just retribution, how shall we escape, if we 

neglect so great a salvation, which having at first 

been spoken through the Lord, was confirmed to 

us by those who heard? 

اَثِك  .خِتُاص  يم وِ ُّ شع بكِِ  بموا   َو
َّّ  إلري  َ كِ يم وِ ُّ ِص  إل

يسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى   فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدِّ
 (3:2-10:1) .العِبرانِييِّنَ 

ئم اّ   " ضِ   السَّ امِو   َِ س  ِِسَّ ءا  الِ ْ  ْي  يم و ُّ   َِ ِِ
ي كِ  لِاِْ ِ  َُ    .سي صَّ عّ  ِ ب َُ  ّ ُُّرم   َِ ِِِ  َّ يِ ِ ز  سا

َاِ     تملثَّا   َِ  سا ِِِ َِ وِوِِ وََّّ  ِ ِِِ اءا ِْ َِ َرم ِ ملتَا ِ ِ فاا
ََ  ْ ِ   ْ ْ   .لِ ِْ اُس   "إاج  َِّطُّ   َِ َّم َِىا  الئِيَّا  ِْ اَ   ْ ِ لائِ  "

ِِلَسّاا  َ كِ"؟  َِ ِْ لاُِ ئمً  طا َِا  ْاءِِ    ْ ِ   ِ ِ ِِج  وتَ  َِ يِئوَي 
 ِْ ْ  ِِج  ا ال لا اَ ىا  َِ ْ سِّ  لاُ خا  َ ىً ّ  َِ جِئَّ رَ ِِو اَمً خماَ
يِ إلَ   ُوَم ِن  ِّص  ا ِْ   ّ  ُ اُِ لاكِ يِ اَثانِ الخِيصِ؟ ِْ سِوِ

سماَِمَم سِ  ْ  ِِذ  اَ   ِ َِ ْإاَِّرم    .ئا َمهّ إاص  مءً ِشَِّْ لائِيَّ يِس 
َِىٍ  َِيَّا قِ بارم َُْ ِِلسَِىا  اُئىّ الوي ِّفا َِ اَ ال َِّْ    إان   مِِ

حً   ْ ِْ جِزاءً   َِ ِم َِىٍ  ِ َِ  صا ِ ِ تٍْ   ُّ  ّ    َ ََْ فِ    .ثِِ وِ
ِْظَئمً ِ رِ ا؟ َِّاْ اب وِِِْ   سِِ ئُِ َم خِيصمً  ّْ إان   َّ ِح اُ  ِّْ
ِْ سِئا اه   ََّ ثِ َّوِرّ لَِم ال لا قّ بارا َُْ لاسمنا الََّ تا  ثّ  الَُّف 

THE GOSPEL 

(For the Second Sunday of Lent) 
( نجيلال  اْ الثمِي َْ الصاَ َِ  )للأ

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark. (2:1-12) 

At that time, when Jesus returned to Capernaum 

after some days, it was reported that He was at 

home.  And many were gathered together, so 

that there was no longer room for them, not even 

about the door; and He was preaching the Word 

to them.  And they came, bringing to Jesus a 

paralytic carried by four men.  And when they 

could not get near Jesus because of the crowd, 

they removed the roof above Him; and when 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَرْقُسَ النْجيلِيِّ 
 ( 12-1:2) .البَشيرِ والتِّلْميذِ الطّاهِر 

عِ َِِّرّ ْي   ئا ِمَاَِ ِ سقّ َِ  ْ ِ ُّ خِِ  يسقا ْي ذلاكِ الزََّمنا  َِ
 ٍَ ْ     .بِوققققق  يِ قققققّ   َ لِ رّ  ِِقققققَّ َ نِ  َوََّ  وِئِعِ  ثو اج  اَ  اُُ اَّققققق  ِْ

   َ ّ رّ عّ    منِ يّخمطا َِ البم ا يِسقققققققققققِ عل  ح َم َا  لقققققققققققا َِا 
ىا  ىل ْققققِ  ِ   .بققققملَاُئققققِ بِ ققققِ رّ ِو  ُققققّ ئا بائّخَُِّعٍ يِح  َ    .اا إلَققققرا  لِ  إذ 

  ِ  ُ ّْاا السققققَّ عا  ِ شققققِ ِ  ا الُئ  بّاا إلَ را لاسققققِ اَ وِ وّ ا ِن  يُِ  اْ يُِ 
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they had made an opening, they let down the 

pallet on which the paralytic lay.  And when 

Jesus saw their faith, He said to the paralytic, 

“Son, your sins are forgiven.”  Now, some of the 

scribes were sitting there, reasoning in their 

hearts, “Why does this man speak thus?  It is 

blasphemy!  Who can forgive sins but God 

alone?”  And immediately Jesus, perceiving in 

His spirit that they thus reasoned within 

themselves, said to them, “Why do you reason 

thus in your hearts?  Which is easier, to say to 

the paralytic, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, 

‘Rise, take up your pallet and walk’?  But that 

you may know that the Son of Man has authority 

on earth to forgive sins” – He said to the 

paralytic – “I say to you, rise, take up your pallet 

and go home.”  And he rose, and immediately 

took up the pallet and went out before them all.  

So that they were all amazed and glorified God, 

saying, “We never saw anything like this!” 

َََِ الق    قمنِ   لُّاا السققققققققققققققَّ ّ اهّ  َِ قَم ُِِِ  ِْ ُّ  قمن   ب ق َوق
َ را  ُِ ِْ اُ مً  َّضققققققققفِ ُِعّ  َ      .ال ئّخَّ ُّ إيئمِِرّ ُِئَّم وِى يِسققققققققا ِْ

كِ خِفققميققم ِ  ْاوِ.ل لققِ   َِ َِ لاُ ئّخَُِّعا  "يققم بَِّيَّ   "   ققمنِ  .َّققم
َ  "َم   َ نِ ْي َُّّابارا تَا ِْ سَمِ  يِّْ ِْ الَوِبِىا جملاسقققو اَ لَ  َِّا 
  َِ اْ وّ ِن  يِ   اْ ْ  يُِقق  َِ ؟  ْيفا َّ سَِققِ ا بققملوُِقق  َُّ َِ َّ سقق ا لِاوِ بققم
را   قَا  َّ ُّ با َِ يسققققققققققققققا اُ ِْ اَ  هّ؟" ْاُُ اَِّق  ِْ قَ  الخِفقميقم إحت ّ   

َ   ُِْقق را ّْسققققققققققققققا َّ نِ سِققِ ا ْي ِِِ  تَا َ  يِّْ مذا  َِِّرّ َ   "لائققِ َِ لِرّ م
َّ ِن  يُّ ؟ َم امي سقِ  َ ِّ َ نِ بار ا ْي َُّّابا تَا ْاو.ل   ِّْ   َِ " َِ م

"؟   ؟ا  َ ِ   ا َََِ ئا   سقققِ  َ َ   ا َّّ" َِ َ  ِن  يُّم لِكِ خِفميمِ " ِ
ُ فمنل َُْ   اَ لِرّ سققققققققققّ ِْ البِشققققققققققِ ُِئّاا ِنَّ اب  َِي  ِ    ْ  لا اَ  ل

َِ الخِفميم اْ َّ  ِْ    امو ضا ِن  يِ   ئّخِقققققققققققَُّعا "لكِ َِّا َِ لاُ  ُم
سقِ   إلَ بووقاكِ  ِ   اذ  َََِ ئقا   سققققققققققققققِ  َ َّ  ا اَ .َّّ َِ لاُ اَِّق  قُم ْ "

   َ سا؟ِ ّ ُُّرّ وََّ َِ َِ َِ الُئَعا   َََِهّ  خَِِلِ َِم ئِِ  سقققققققققق  َ
ث ِ  سِ ا َِّطُّ"  اَ ِْ "َم وِلا َم  ّْ ا ِ  َّمَُّو َُّ َِ  

• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION  تَعْظِيمة لِقُداسِ القدِيسِ بَاسِيليُوس 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. 

O hallowed temple and spiritual paradise, glory 

of virgins, of whom God was incarnate and 

became a little child, even our God who is before 

all the ages; for he made thy womb a throne, and 

thy body more spacious than the heavens. All 

creation rejoiceth in thee, O thou who art full of 

grace. Glory to thee. 

َِحماِْ    ئِىً   َّئوِاُئِىً اِ   اَسم  ِ َِْيّ باكا يم  اَيم باِ سقققققققق  إنَّ الِ 
تْاس    قُِ ّ  الئّوِ قِِ َ  ِِلاَّوّرقم الرَِ قَمسِ البِشققققققققققققققِ قَِىا  ِ ِِج الئِيَّا
َرققققم   اَ َََِ  الوي  َِ ىا  ِْخَّ الِ والاَققققَّ قّ   مطا ََِ سّ الَققققت  الاْ

ْيً  ِ ساِ إلِرَّم ال   َِّ  ِْ ا لِرّ   صققققققققققققموِ طا سققققققققققققَّ ُِ  ِ   ِ 
م  ِ جِِ ِ  بِفَِكا   شَقققً ِْ ِْكا  َّسقققوِاَِ َِعِ  َِِّرّ صقققِ ساو  ما الُّْ
ىً  ِ َِْيّ   َّئوِاُئقِىً اِ ئقِ ئقم ا   لقاِ لقاكِ يقم  ِْ السققققققققققققققَّ اَ   ِ قَِ ِِو

ّْ ا  تُا اَيم ِ ّ ئِ  باكا ّ  ُّ الِ 
THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

ْ    الكاهن: َِ اَْ    ِلّارم الئِسققققققققَاّ إلرَّم الحِ َُي  يم   َِ َّم
ََئِى   َّتُاََّىا الفِرموِ.ا  الِ  تَاكِ ال ْمْم ا ِّ اْ امَاا ا  باشقققققِ بو

  ٍ وققق  ِْ ْ   قققّ تا  وي   اَ اَ الئّح  ََ َِ ُوققق ا ال و.ا الصققققققققققققققِ  ْ    بُقققّ
سقماَ   ىا امج  َِ ىا ال ماَ َِ ََّ َِ ََّىا الئّ ئم ا ُ بم ا الُّاتا ا السقِ  بافا
ْان   ئققققِ م الئِ   َققققت َِ اَ السقققققققققققققققققمباقا الئُِوققققاْ لاا ََ َِ  الَِ ايتا ال
ْيا    َِ ِّ تا  ِْ با ََ ْلا ُِ سققققققّ ا ال ِْ الَُّ ْو ََّ ِْ الئّشققققققِ يسققققققو تْ  الاُ
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laudable apostles; of our father among the 

saints, Basil the Great, archbishop of 

Caesarea in Cappadocia, whose Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our father among the 

saints Gregory Palamas, archbishop of 

Thessalonica, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

يْسِينَ باسيليوسَ الكَبيرِ  رَئيسِ    وَأبِينَا الجَلِيلِ فِي الْقِدِّ
رِيَّةِ وبَبادوبيا باتِِ   َََ اقِقَةِ القَيْصَََََ َََ هَذِهِ الخِدْمَةِ   أسَََََ

ريقَة   ِْ  الشََََََ رِْاءِ الئّوِِ لتاُو ِْ الشقققققققُّ ِْ الئُِوْلاا يسقققققققو تْ  الاُ
اَ  ِْ بقم      بقملظِِْ حو اَوا الئّوِاِشققققققققققققققتا قَم امب  تْيس   آبقمَّا قُ  ال
سققققققققققققققققى)ّْين(   َّْ ىا الئُّقققِ َقققَّ ها الََّ ا قققمَي سقققِ ا َ عا  َِ ها   شققققققققققققققِ

ََّىِ جَِّْ   الئِسققققققققَاا    َ َِ ِْ لاااتَ و  يُِ تْ اْ الصقققققققق و  يسققققققققِ تْ  الاُ
ََينَ غريغوريوسَ    ا لققر  دّيسَََََََ وأبينَا الجَليَلِ في القَِ

َّ  لاماس رَئيسِ أَسََََََََاقِقَةِ تِسََََََََالونيكِيَة   ابَ  ال   ِّ َ
تموِهّ     ِ  َ يسققققققَك   الوِا  َم بائم      جِئَعا َّاتْ ئَم  خِتُاصقققققق  َِ او 

 َِِّكِ صملاال  َّحا ٌّ لاُ بِشَِ 
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us 

and save us. 

ُّ    الكاهن: ِْ  ِلاُّرم الََّ ُّ يِسقققا يسقققو تْ ُِاا ا آبمَّاَم الاُ باصقققِ
َم  َم  خِتُاص  ئ  َِ  الئِسَاّ إلرَّم  او 

Choir: Amen. :آَوْ  الجوق 
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, The Octoechos, 

The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration Monastery, Brookline, 

Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further reproduced, beyond printing out a 

single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 
 


